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Isaac Turner woont in Londen met zijn vader, de beroemdste klokkenmaker van het land. Als Isaac ’s avonds laat met zijn vader op de Big Ben is om de klok een uur terug te zetten, verdwijnt zijn vader plotseling in het niets. Het enige wat Isaac vindt, is een gebroken zakhorloge en een cryptische boodschap...
 
Isaac wordt opgevangen door zijn peetvader Solomon, die Speaker is van het Britse Lagerhuis. Hij belooft zijn invloed te gebruiken om Isaacs vader terug te vinden. Maar Isaac wil zelf ook het raadsel oplossen en krijgt hulp van in Solomons dochter Hattie. Zij gaat helemaal haar eigen gang en durft alles. Hattie neemt Isaac op sleeptouw en samen komen ze een groot en duister complot op het spoor.
 
Wat volgt is een adembenemende zoektocht vol raadsels en puzzels, waarbij Hattie en Isaac op de hielen worden gezeten door een levensgevaarlijke crimineel. Intussen wordt er in Engeland een verhit debat gevoerd over een nieuw wetsvoorstel voor een andere tijdmeting. Voortaan zou een uur 100 minuten moeten gaan tellen en een dag 10 uur lang zijn. Vanwaar dit vreemde voorstel? Heeft het te maken met de verdwijning van Isaacs vader?
 
Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm, elektronisch databestand of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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##
Voor mijn vader, die ervoor zorgt dat de klokken 
altijd blijven lopen



##
‘Maak je niet druk dat de wereld vandaag zal vergaan.
In Australië is het al morgen.’
Charles M. Schulz
 
 
 
 
 
‘Tijd is een illusie.’
Albert Einstein
 



Een
In de nacht dat alle klokken een uur achteruit werden gezet, beklom Isaac Turner de toren van de Big Ben om te zien hoe zijn vader de tijd stopte.
De trap in de Elizabeth Tower telde driehonderdvierendertig treden, en toen Isaac over de leuning omlaagkeek, werd hij duizelig. Onder hem leek de wenteltrap als een telescoop uit te schuiven. Hij kreeg er hoogtevrees van. Toch vond hij de lastige klim de moeite waard, vanwege het fantastische mechaniek helemaal bovenin.
‘Loop ’ns door, sloompie,’ riep zijn vader voor hem. ‘We zijn er bijna.’
Isaacs vader was klokkenmaker; hij repareerde horloges en andere uurwerken. En hier, in Westminster Palace, was hij de klokkenstelder: degene die verantwoordelijk was voor het enorme uurwerk in de toren, de beroemdste klok ter wereld, waarvan iedereen dacht dat hij Big Ben heette, hoewel dat niet klopte.
‘Ik kan je echt wel bijhouden!’ riep Isaac terwijl hij de laatste paar treden op rende. ‘Zie je wel?’
Zijn vader knipoogde toen Isaac boven aankwam. Diggory Turner was een kleine man met een gezicht zo rond als een wijzerplaat. Links en rechts ervan wolkte zwart krulhaar op, maar boven op zijn hoofd had hij een kale plek, als een graancirkel. Op zijn ronde neus stond een metalen brilletje, en eronder groeiden een wilde snor en baard. Hij droeg een donkerblauwe overall met daaronder een wit overhemd en een vest, en afgetrapte zwartleren schoenen. ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg hij.
‘Tuurlijk,’ antwoordde Isaac. Dit wilde hij voor geen goud missen.
De uurwerkruimte bevond zich in het hart van de toren en was een grote kamer met witte muren waar allerlei ijzeren balken kriskras door elkaar liepen. Op een verhoging in het midden stond de ingewikkelde zwarte machinerie te glimmen, en Isaacs ogen begonnen te stralen van opwinding.
Dit was de klok. Dit was het hart ervan. Dit was de machine die de tijd mat.
Lichters en raderen zo groot als Isaac zelf grepen in cilinders die omwonden waren met ijzeren kabels. Vier enorme stangen liepen door de vier muren heen, naar de enorme glazen wijzerplaten die leken te waken over de stad die zich onder hen uitstrekte. Het apparaat was doods en stil, als een slapende draak, op het anker na: een onderdeeltje in het midden van het uurwerk dat elke twee seconden met een zacht tikje heen en weer bewoog.
‘Wat moeten we eerst doen?’ Isaac keek gretig om zich heen.
‘Even wachten,’ zei Diggory. Uit zijn zak haalde hij een glimmend gouden zakhorloge ter grootte van een koekje, dat met een dunne gouden ketting aan zijn vest vastzat. Hij klapte het dekseltje open om te kijken hoe laat het was. ‘Nnnnnu!’
De slapende draak werd wakker. Met een plotselinge tik begonnen er allerlei raderen te draaien waarvan de tanden in elkaar grepen. Kabels die door het plafond liepen, bewogen heen en weer. Op de klokkenzolder boven hen hoorde Isaac de kleine klokken galmen die de kwartieren aangaven.
ding dong ding dong... ding dong ding dong... ding dong ding dong...
De windvleugel, een soort metalen ventilator, draaide ratelend rond en bleef staan toen het klokgelui wegstierf. Het mechaniek kwam tot stilstand, de draak ging weer slapen.
‘Kwart voor tien,’ zei Diggory, die met een tevreden knikje het horloge in zijn zak stopte. ‘En je hoort er niks van dat de klok die de gis-toon slaat vervangen is. We hebben drie minuten. Help je me het gereedschap klaar te leggen?’ Hij zette zijn tas neer en rolde een canvas bundeltje uit, waarin allerlei sleutels, schroevendraaiers en tangen zaten.
‘Ik wou dat je me eerder had laten meewerken aan de klok.’ Isaac ging op zijn knieën op de planken zitten om zijn vader te helpen.
‘Eerder was je nog te klein,’ zei Diggory.
‘Niet waar!’ protesteerde Isaac. ‘Ik weet al sinds mijn tiende hoe deze klok werkt.’
‘En toen ik je voor het eerst mee naar boven nam, was je zo opgetogen dat je bijna met je vingers in het slagwerk vast kwam te zitten.’
‘Ik probeerde een tandrad schoon te maken!’
‘Je was aan het klooien. Dat is oké. Ik weet dat je het niet kunt laten om aan de mechaniekjes te prutsen. Je bent net als ik.’
‘Maar nu ben ik bijna dertien,’ sputterde Isaac.
‘En daarom heb ik je vanavond meegenomen. Ik móést je laten zien hoe de klok wordt teruggezet. Voor het geval... Nou ja.’ Hij trok een grimas. ‘Voor het geval dit de laatste keer is dat het gebeurt.’
Isaac zag zijn vaders strakke blik. Zo keek hij altijd als hij aan de Nieuwe-Tijdwet dacht.
‘Moeten we de klok nu stilzetten?’ vroeg hij om hem af te leiden.
‘Ja,’ antwoordde Diggory. Hij liep naar het mechaniek toe. ‘Eerst maken we deze veiligheidspal los’ – met een sleutel draaide hij een zwarte moer van een lange bout – ‘om het gaande werk te ontkoppelen.’ Hij haalde de moer helemaal van de bout af en legde hem voorzichtig op de houten vloer. Zijn vingertoppen zaten onder de smeer. ‘Oké, geef me je hand.’
Isaac hield zijn open hand op. Zijn vader pakte hem en samen staken ze hun hand diep tussen de tandraderen van de klok, op zoek naar een hendel helemaal binnenin. Isaacs lange vingers sloten zich eromheen.
‘En wat doe ik nu?’ vroeg hij.
‘Trekken als ik het zeg,’ antwoordde Diggory. ‘Vanavond mag jij hem stilzetten.’ 
Isaacs hart bonsde en zijn ogen begonnen te stralen. ‘Echt?’
‘Precíés als ik het zeg.’ Diggory legde een hand op Isaacs schouder. ‘Negen uur achtenveertig, geen seconde later. Klaar?’
Isaac knikte. Hij durfde nauwelijks adem te halen terwijl hij naar het tikken van de klok luisterde. In de stilte meende hij iemand te horen kuchen.
‘Hoorde je dat?’ Isaac draaide zich om naar de trap.
‘De wind.’ Diggory keek op zijn zakhorloge. ‘Klaar? Drie, twee, één, nú!’
Isaac trok aan de hendel. Het ging zwaar en hij moest flink kracht zetten. Diep in het mechaniek hoorde hij raderen piepen, en er kwam iets in beweging. Met een kloink viel de hendel op zijn plek.
‘Negen uur achtenveertig.’ Diggory sloeg op Isaacs rug. ‘Netjes.’
Isaac haalde zijn hand weer uit het uurwerk. ‘Is hij echt gestopt?’
‘Luister maar.’
Dat deed Isaac. Het getik was opgehouden.
Achter hen bewoog er iemand op de trap.



Twee
Hattie draaide de dop van haar thermosfles en dronk wat warme citroendrank. Eigenlijk mocht ze niet op het dak zitten. Ze mocht een heleboel dingen niet, maar Hattie vond het juist leuk om de regels te overtreden. En wie hield haar tegen? In elk geval niet Claire Turnbull, de ordebewaarder van Westminster Palace. Claire had de leiding over de beveiliging, maar Hattie maakte er een sport van om haar te slim af te zijn. Het leven was veel te saai als je je aan de regels hield.
Terwijl ze nog een slokje nam, keek ze naar de toren met de Big Ben, waar net de lampen achter de vier wijzerplaten een voor een uitgingen. De tijd verdween in de duisternis. Het was een bewolkte oktoberavond: geen maan of sterren. Toch werd het in Londen nooit echt donker. Onder haar glinsterden de rode en witte lichten van auto’s en bussen die over de Westminster Bridge vlak naast het paleis snorden.
Niemand dacht ooit aan Westminster Palace als een echt paleis. Bij Londense paleizen dacht je eerder aan Buckingham Palace. In een paleis woonden koningen en koninginnen, maar in Westminster Palace werkten politici. Er werden wetten gemaakt. Het werd wel ‘het paleis van het volk’ genoemd, maar zittend op het dak voelde Hattie zich toch net een koningin.
Hattie rommelde in haar rugzak en haalde er een verrekijker uit. Ze keek erdoor naar de donkere wijzerplaten van de klok. De wijzers stonden stil op negen uur achtenveertig, maar terwijl ze er in de Londense schemering naar tuurde, zag ze dat ze weer in beweging kwamen. Niet achteruit, zoals ze verwacht had, maar vooruit. Ze draaiden op hoog tempo rond – de lange minuutwijzer was binnen een paar seconden boven en sleepte de uurwijzer trager mee. Zonder dat de klok sloeg, draaiden de wijzers door, langs tien uur, elf uur. Hattie werd er een beetje duizelig van, alsof de hele stad net zo hard door de tijd reisde.
Op één minuut voor twaalf stopten de wijzers. De tijd stond stil. Hattie grijnsde. Ze voelde zich zo triomfantelijk als een ontdekkingsreiziger die een nieuwe wereld heeft ontdekt.
 Ze vroeg zich af wat er met de klok zou gaan gebeuren. Waarschijnlijk zou hij buiten gebruik worden gesteld als de Nieuwe-Tijdwet inging. Hij zou vast niet meer midden in de nacht worden opgewonden, zoals nu. Misschien was dit wel de laatste keer dat het gebeurde, en zij, Hattie, zat ernaar te kijken! Ze voelde een vreemde mengeling van trots en verdriet.
Terwijl ze een hap van haar boterham met kaas en Marmite nam, viel haar opeens iets op. De wijzers stonden stil, maar hoger in de toren bewoog iets. Ze drukte de verrekijker tegen haar oogkassen. Het was lastig uit te maken in het donker, maar ze meende een magere gestalte te zien die aan de rand van de klokkenzolder stond. De onbekende had een bos wit haar, droeg een lange jas die fladderde in de wind en keek haar recht aan.
Geschrokken liet Hattie haar thermosfles vallen. Die rolde met veel kabaal over de schuine dakpannen naar beneden en kwam tegen een schoorsteen tot stilstand. In paniek schoof ze er meteen achteraan. Zodra de fles weer veilig in haar rugzak zat, draaide ze zich opnieuw om naar de klokkentoren en tuurde door de verrekijker. De gestalte was verdwenen.
Had ze het zich alleen ingebeeld? Of was de onbekende onderweg om alarm te slaan? Hattie bleef er niet over zitten piekeren, maar liet zich in een brede goot zakken en schuifelde weg over het dak. Hoog boven haar keken de donkere wijzerplaten streng op haar neer.



Drie
‘Zo,’ zei Isaacs vader terwijl hij een hendel overhaalde. ‘Precies één minuut voor twaalf.’
Hij hief zijn hand en Isaac gaf hem een high five.
Ze hadden de lampen achter de wijzerplaten uitgedaan en de wijzers naar voren gedraaid, tot vlak voor middernacht. Net als de tijd zelf kon de klok niet worden teruggedraaid.
‘Waarom één minuut voor twaalf?’ vroeg Isaac. Hij keek naar het koperen wijzerplaatje in het midden van het mechaniek. De wijzers van dit verklikkertje stonden vlak voor de twaalf. ‘Is dat het tijdstip waarop we de klok weer aanzetten?’
‘Het luiden van de kleine klokken duurt ongeveer een minuut,’ legde zijn vader uit. ‘Precies om middernacht klinkt de eerste slag van de grote klok, weet je nog? Om één minuut voor middernacht – de níéuwe middernacht, bedoel ik, als alle klokken een uur zijn teruggezet – zetten we het uurwerk weer in gang. Maar eerst hebben we een paar uurtjes om eraan te werken.’ Hij pakte een schroevendraaier.
‘Waarom worden de klokken teruggezet?’ vroeg Isaac.
‘Dat weet je best,’ antwoordde zijn vader.
‘Ik weet dat het gebeurt omdat we dan zo veel mogelijk van het daglicht kunnen profiteren. De zomeravonden worden langer en de winterochtenden lichter.’ Isaac trok een rimpel in zijn voorhoofd. Dat deed hij wel vaker; het was zijn vaste ‘ik snap dit niet’-frons. ‘Maar waaróm? Waarom staan we niet gewoon wat vroeger op? Waarom zou je alle klokken verzetten?’
‘We kunnen niet iedereen dwingen om te doen wat we willen, Isaac,’ zei zijn vader terwijl hij zichzelf op een ijzeren balk hees. ‘Maar een klok verzetten is makkelijk. Mensen gehoorzamen de klok.’
‘Behalve jij,’ merkte Isaac op. ‘De klokken gehoorzamen jou.’
Zijn vader glimlachte en stapte voorzichtig over een groot rad in het midden van het gaande werk – het mechaniek van de klok. ‘Dat kun je misschien wel zo zeggen. Nu nog wel, tenminste. Geef me de oliespuit eens aan...’
Dat deed Isaac, en daarna overhandigde hij zijn vader nog wat andere gereedschappen waar hij om vroeg: een lange schroevendraaier, een sleutel en daarna een hamer, die zijn vader gebruikte om ergens op te slaan, wat een afschuwelijk kabaal maakte. Hij moest meteen denken aan hun schuurtje thuis, waar ze op zondagen samen aan zijn vaders grote trots sleutelden: een Vincent Black Shadow die hij van de schroothoop had gered en nu repareerde. Op een dag – over niet al te lang, hoopte Isaac – zou de motorfiets klaar zijn en zouden ze met zijn tweeën van hun huis in Leytonstone helemaal langs de rivier naar zee rijden.
‘Wil je een penny van de slinger pakken?’ vroeg Diggory. Hij zette een wit merkteken op een van de raderen. ‘De klok liep iets te snel.’
Isaac liep naar de slinger, zijn favoriete onderdeel van de klok. De lange stang met het gewicht onderaan zwaaide in een ruimte onder de vloer zachtjes heen en weer, precies één keer per twee seconden. Zo hield de klok de tijd bij.
Boven op de slinger lagen een paar oude koperen muntjes, en toen de slinger zijn kant op kwam, nam Isaac er voorzichtig een af. ‘Hoe komt het dat de klok soms te snel of te langzaam loopt?’ Hij draaide het muntje om in zijn handpalm. ‘Ik dacht dat de slinger precies op tijd zwaaide?’
‘Warmte, stof, een duif die op de uurwijzer is gaan zitten.’ Zijn vader haalde zijn schouders op. ‘Geen enkele klok is perfect. Als je één penny weghaalt, loopt de klok ongeveer een halve seconde per etmaal langzamer. In dit vak gaat het om kleine aanpassingen. Net als wanneer je een groot schip bestuurt.’
Isaac keek naar de heen en weer zwaaiende slinger en wreef het oude muntje tussen zijn vingers. ‘Daarom vind je de Nieuwe-Tijdwet maar niks, hè?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Omdat het zo’n grote verandering is?’
Zijn vader zuchtte. ‘Die nieuwe wet zal niks veranderen.’
‘Hij zal juist alles veranderen,’ protesteerde Isaac. ‘Toch? Een andere telling voor de tijd? Alles wordt gemeten in tientallen. Elke klok, elk horloge... Wat gaat er met de Big Ben gebeuren?’
‘Het heeft geen zin om je daar nu druk over te maken,’ zei zijn vader stellig. ‘Misschien wordt de wet niet eens aangenomen. Laten we de avond niet verpesten door over die onzin te praten. Jij helpt mij om de beste klok ter wereld te onderhouden, en dat is precies wat we nu gaan doen. Kom, laten we de klok opwinden.’ Van ergens onder uit het klokmechaniek haalde hij een lange metalen zwengel tevoorschijn. ‘Ik hoop dat je nog wat kracht hebt gespaard.’
‘Hoe zwaar is het gewicht?’ vroeg Isaac.
‘Tweehonderdvijftig kilo.’ Zijn vader knipoogde. ‘Voel je je sterk?’
Niet echt. Maar voordat hij dat tegen zijn vader kon zeggen, klonk er een vreemd geluid.
... ding... ding... ding...
Van boven kwam het zachte luiden van een klok.
‘De fis-toon, zo te horen,’ mompelde zijn vader met een blik naar boven. ‘Een van de vier kleine klokken.’
‘Maar het uurwerk is losgekoppeld,’ zei Isaac.
‘Ik weet het.’
‘Hoe kan dan...’
‘Het is vast niks,’ antwoordde zijn vader, veel te mild. ‘Waarschijnlijk een vogel of zo. Wacht hier. Ik ga even kijken. Maak jezelf nuttig en begin maar met opwinden.’ Hij klopte Isaac op zijn schouder. ‘Ik ben zo terug.’
 



Vier
Het was een zware klus om het enorme gewicht op te hijsen dat in de centrale schacht van de toren hing. De zwengel maakte een oorverdovende herrie terwijl tandwielen en raderen in het rond draaiden. Met witte knokkels greep Isaac het handvat stevig beet, en hijgend en zwetend draaide hij het rond, waardoor er aan trillende kabels werd getrokken die via een luik in de houten vloer in de schacht verdwenen.
Drie gewichten dreven het hele uurwerk aan. Met elke zwaai van de slinger zakte het middelste gewicht met een klikje iets omlaag. Die trage daling leverde de energie voor het gedeelte van het mechaniek dat de wijzers liet ronddraaien. Als alle gewichten helemaal onder in de schacht aankwamen, zou de klok stil blijven staan, dus moest zijn vader ze om de paar dagen opwinden.
Met pijnlijke armen liet Isaac de zwengel los en hijgend zakte hij tegen een houten kist aan die in de hoek stond. Er lag allemaal touw over de kist, die ongeveer zo groot was als een leunstoel.
Isaac voelde in zijn achterzak iets prikken, en hij haalde er het koperen muntje uit dat hij van de slinger had gepakt. Hij wreef het tussen zijn duim en wijsvinger. Het muntje was dof en donker van ouderdom en er stond het portret van een onbekende koning op.
Het was een oude penny. Lang geleden gingen er twaalf van zulke penny’s in een shilling, en twintig shilling maakte samen een pond. Maar de regering had het oude geld afgeschaft; het was een stuk simpeler nu er honderd penny’s in een pond gingen. Isaac had er op school over geleerd, omdat er sprake van was dat met de tijd binnenkort hetzelfde zou gaan gebeuren.
Dat was de Nieuwe-Tijdwet. Als het doorging, zou de tijd voortaan in het hele land op een andere manier worden gemeten! In plaats van vierentwintig uur in een dag zouden het er tien worden. Een uur zou honderd minuten tellen, en een minuut honderd seconden. Met het meten van de tijd zou het voortaan net zo gaan als met het wegen in grammen en kilogrammen. Het was de bedoeling dat het dingen makkelijker zou maken. Maar Isaac wist dat zijn vader er weinig voor voelde. Hij wou alleen dat hij er met hem over kon praten.
Isaac keek de uurwerkruimte rond en vroeg zich af hoelang zijn vader al weg was. Hij liet de penny in een doosje bij de slinger vallen en liep naar de trap.
‘Pap?’ riep hij.
Zijn vader had gezegd dat hij moest wachten, maar Isaac kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen. Dat overkwam hem wel vaker.
Terwijl hij de metalen trap naar de bovenste verdieping van de toren op liep, voelde hij de koude wind op zijn gezicht, en hij trok zijn grijze wollen muts wat verder over zijn wilde bruine haardos. De klokkenzolder had wel een dak, maar was aan de zijkanten open, en de stad lag als een tapijt van licht om de toren heen. Turend in de duisternis kon hij net de donkere vormen van de luidklokken onderscheiden. Vier kleinere op de hoeken en één grote in het midden. Dat was de enorme metalen kerkklok waarop de hele uren werden geslagen. Die laatste was zo beroemd dat hij de hele toren zijn naam had gegeven: de Big Ben.
De Big Ben was groter dan Isaac. Hij was gegoten van koper en tin en woog dertienenhalve ton. De lucht was zo koud dat Isaac in korte, oppervlakkige teugen ademde.
‘Hallo?’ riep hij.
Het licht van de laaghangende maan glinsterde op de gladde rand van de Big Ben, waardoor een zigzaggend litteken in het metaal zichtbaar was. Dat was de plek waar hij gebarsten was, jaren geleden, toen een veel te zware hamer was gebruikt om erop te slaan. De klok was gerepareerd, maar sindsdien klonk hij niet helemaal zuiver meer. Daarom was onlangs ook een van de kleine klokken weggehaald, zodat ze konden kijken of daar misschien beginnende barsten in zaten. Zolang die kleine klok weg was, kwam het geluid uit een speaker, precies op de juiste tijd.
Toen Isaac geen antwoord kreeg, liep hij naar de andere kant van de klokkenzolder om zijn vader te zoeken. Maar er was niemand.
Onder zijn sneaker knerpte iets. Hij keek omlaag en zag op de vloer een glinstering: een gouden kettinkje. Hij kreeg een wee gevoel in zijn maag. Aan het uiteinde van de ketting zat zijn vaders zakhorloge, het horloge dat hij altijd bij zich droeg. Het dekseltje was open en het glas was gebarsten.
‘Pap?’ riep Isaac. Zijn hart begon sneller te kloppen. Hij liep om de Big Ben heen en speurde de hoeken van de toren af. Zijn vader was nergens te bekennen. Hij stootte zich tegen de reling aan de rand van de klokkenzolder, en een zwerm duiven vloog op en daalde daarna neer op het parlementsgebouw beneden. Isaac leunde over de balustrade, ook al werd hij een beetje misselijk als hij in de diepte keek.
‘PAP!’ schreeuwde hij. Er kwam geen antwoord.
Hij stopte het horloge in zijn zak, rende terug naar het trappenhuis en denderde de trap af naar de uurwerkruimte. Daar was niets veranderd. Er was niemand. Hij haastte zich verder de wenteltrap af en stopte bij elke overloop om een blik in de opslagruimtes te werpen. Allemaal waren ze leeg. Beneden stormde hij door de brede eiken deur van de toren naar buiten en botste op de overdekte galerij tegen een beveiliger aan.
‘Hooo! Rustig aan, jongen,’ zei de bewaker terwijl hij hem bij zijn schouders greep. ‘Waar kom jij vandaan?’
‘De klokkenmaker, Diggory Turner,’ brabbelde Isaac. ‘Hebt u hem gezien?’
‘Wat? Nee, hier is het laatste half uur niemand langsgekomen.’ Zijn blik schoot naar een paar sigarettenpeuken op de grond. ‘Hoezo? Wat is er aan de hand?’
‘Hij is mijn vader.’ Isaac slikte. ‘Ik weet niet waar hij is.’
 



Vijf
Met zijn donkerrode kamerjas wapperend achter hem aan beende Solomon Bassala door de overdekte galerij naar de klokkentoren. Het was een indrukwekkende kamerjas, want Solomon Bassala was een indrukwekkende man. Hij was zo groot als een beer en zo elegant als een kat, en overal waar hij kwam, vulde hij de hele ruimte. Zodra de bewakers naast de deur van de toren de voorzitter van het Lagerhuis herkenden, deden ze snel een stap opzij. Solomon haastte zich langs hen en begon de trap te beklimmen.
Hij hoorde de commotie in de uurwerkruimte en bukte zich om door de deuropening naar binnen te lopen. ‘Goedenavond!’ Hij had zo’n bulderende stem dat de rest van de aanwezigen onmiddellijk stilviel. ‘Wie kan me vertellen wat er aan de hand is?’
‘Meneer de voorzitter!’ Een kleine, bleke vrouw in een net jasje was opgeschrokken zodra ze Solomons stem hoorde, en kloste nu op haar grote laarzen naar hem toe. Ze fatsoeneerde haar steile, kortgeknipte haar en probeerde er minder ongerust uit te zien dan Solomon wist dat ze zich moest voelen. ‘U had niet helemaal naar boven hoeven komen!’
‘Onzin, Claire,’ zei Solomon. Met een zakdoek depte hij wat zweet van zijn donkere voorhoofd. ‘Iemand zei dat Diggory verdwenen is. Ik zat op mijn werkkamer en ik...’ Zijn ogen bleven rusten op een magere jongen die vanachter een van de raderen van het uurwerk naar hem gluurde. ‘Isaac Turner, ben jij dat?’
‘Oom Sol?’ Isaac stapte naar voren. Hij klonk opgelucht, maar Solomon zag angst in zijn ogen.
‘Kent u deze jongen, meneer de voorzitter?’ vroeg Claire verrast.
Solomon negeerde haar. ‘Dat is een tijdje geleden, hè?’ zei hij met een vriendelijke grijns tegen Isaac. ‘Hoe is het met je laboratorium? Is het je ooit gelukt die flessenraket de lucht in te krijgen?’
‘Ja,’ antwoordde Isaac. Er gleed een lachje over zijn gezicht. ‘Afgelopen zomer. Hij landde in de tuin van mevrouw Peach en schoot haar courgettes aan flarden.’
‘Erg indrukwekkend.’ Solomon ging op het randje van het klokmechaniek zitten en schoof zijn handen in de zakken van zijn kamerjas. ‘Ik hoorde dat je een vreemde avond achter de rug hebt. Vertel eens wat er gebeurd is?’
‘Eerder vanavond kwam Isaac de trap af rennen en botste hij tegen een van onze beveiligers aan, meneer de voorzitter,’ begon Claire, ‘en toen zei hij dat hij zijn vader niet kon vinden.’
‘Ik weet dat jij over de beveiliging van het paleis gaat, Claire, maar als je het niet erg vindt wil ik graag dat Isaac het me zelf vertelt,’ zei Solomon.
Claire vond het duidelijk niet leuk, maar Solomon lette er niet op en knikte de jongen bemoedigend toe. ‘Wat is er gebeurd?’
Isaac vertelde hem alles. Dat ze de klok hadden stilgezet, dat zijn vader naar de klokkenzolder was gelopen en niet was teruggekomen.
‘We hebben de toren doorzocht,’ vulde Claire aan, ‘en ook het gebied aan de voet van de toren.’ Ze kuchte. ‘Meneer Turner is nergens te vinden.’
‘We weten niet waar hij is,’ zei Isaac. Zijn gezicht was bleek.
‘En je hebt niets vreemds gezien?’ Solomon keek Isaac met een bezorgde frons aan. ‘Of gehoord? Je vader heeft niet gezegd dat hij nog ergens heen moest? Hij heeft geen briefje, of een berichtje achtergelaten?’
‘Nee.’ Isaac schudde zijn hoofd en duwde zijn handen dieper in zijn zakken. ‘Helemaal niks.’
Solomon vroeg zich af of hij wel helemaal eerlijk was.
‘Ik wist niet dat deze jongen uw neefje was, meneer de voorzitter,’ zei Claire.
‘Dat is hij ook niet, niet officieel,’ legde Solomon uit. ‘Hij is mijn petekind. Zijn vader en ik zijn oude vrienden. En altijd als ik op bezoek kom, is Isaac zo vriendelijk om me een van zijn wetenschappelijke experimenten te laten zien, waarmee hij op allerlei indrukwekkende manieren nogal wat van mijn pakken in brand heeft gestoken.’ Hij hield zijn hoofd scheef en keek Isaac lang aan. ‘Je hebt verder geen familie in de stad, toch, Isaac?’
‘Nee.’ Isaac schudde zijn hoofd. ‘Alleen pap en ik wonen hier.’
‘Hm.’ Solomon beet op zijn lip.
‘Ik kan contact opnemen met maatschappelijk werk als u zich zorgen maakt...’ begon Claire.
‘Geen sprake van,’ onderbrak Solomon haar. ‘Isaac blijft vanavond bij mij. Het is veel te laat om iets anders te regelen. Hij moet hoognodig naar bed.’
‘Meneer de voorzitter, dat is bijzonder ongebruikelijk,’ zei Claire handenwringend. ‘Voor dit soort zaken bestaat een vaste procedure. De politie moet worden...’
‘Het is vreselijk laat, Claire,’ zei Solomon streng. ‘Isaac heeft wel genoeg voor zijn kiezen gekregen. Ik woon hier, ik ken Isaac en ik heb een logeerbed. De politie kan morgenochtend met hem praten. Of wil je hem vannacht nog meer ellende bezorgen?’
Claire verborg haar afkeurende blik en schudde haar hoofd.
‘Bedankt,’ zei Isaac. Hij leek opgelucht.
‘Vooruit dan,’ zei Solomon terwijl hij opstond. ‘Voor mij is het allang bedtijd, en dat geldt ook voor jou, denk ik. Claire, heb je alles onder controle?’
‘De politie kan elk moment hier zijn, ik zal met ze praten,’ zei Claire. ‘We sluiten de toren af totdat ze ermee klaar zijn.’
‘Dan neem ik jou mee naar mijn appartement, Isaac,’ zei Solomon. ‘Ik weet zeker dat je vader wel weer zal opduiken.’
‘Maar we kunnen nog niet weggaan!’ sputterde Isaac tegen. ‘Hoe moet dat dan met de klok?’
‘Wat is er met de klok?’
‘Pap had hem stilgezet om de wijzers vooruit te kunnen draaien,’ legde Isaac uit. ‘Het is bijna twaalf uur, toch? We moeten hem weer in gang zetten.’
‘Isaac, je vader is er niet. Ik weet niet of...’
‘Ik kan het ook,’ zei Isaac. Hij maakte zich los van zijn peetvader en liep weer naar het mechaniek. Hij knielde naast de tas met gereedschap van zijn vader.
‘Ik kan je daar niet aan laten prutsen,’ snauwde Claire. ‘Die klok is regeringseigendom.’
‘Als hoogste vertegenwoordiger van de overheid in dit gebouw vind ik dat hij dat wel kan,’ zei Solomon. ‘We kunnen de Big Ben niet onverlicht laten stilstaan.’ Hij hurkte naast Isaac. ‘Je weet wat je doet, toch?’
Met een strak gezicht knikte Isaac. Daarna sloot hij zich af voor alles om zich heen en concentreerde zich op de lichters en raderen. ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij.
‘Drie voor één,’ antwoordde Solomon na een blik op zijn horloge. ‘O, maar ik heb mijn klokje nog niet achteruitgezet.’
‘Wil je voor me aftellen naar twaalf uur negenenvijftig?’ vroeg Isaac. ‘Dus vlak voor de nieuwe middernacht.’ Hij stak zijn hand in het mechaniek en tastte daar rond. Hij leek kalmer te worden toen zijn hand tussen alle raderen iets bekends vond. ‘Ja,’ zei hij zacht.
‘Vijftien seconden,’ zei Solomon. ‘Tien... vijf, vier, drie...’
Isaac pakte de hendel stevig beet en duwde hem terug. Het metaal gromde en het raderwerk knerste toen het anker weer op zijn plek schoof. Hij liet de hendel los. De klok begon weer te tikken.
Solomon schrok ervan toen een aantal van de raderen ratelend en rammelend in beweging kwamen en de kabels afrolden, waarna op de klokkenzolder boven hun hoofd de kleine klokken begonnen te luiden. Solomon was onder de indruk. ‘Je vader heeft je uitstekend onderwezen.’
Isaac reageerde niet en keek alleen naar de vloer.
‘Het komt wel goed.’ Solomon legde een hand op zijn schouder. ‘We vinden hem wel.’
En terwijl de Big Ben de nieuwe middernacht sloeg, liep hij voor Isaac uit de trap van de klokkentoren af.



Zes
Het voorzittershuis was een prachtig stenen gebouw aan een binnenplaats aan de voet van de klokkentoren. Isaac volgde oom Sol door een grote eikenhouten deur de hal in. Die had een marmeren vloer met een dik rood tapijt erop en werd verlicht door gouden lampen.
‘Woon je hier?’ vroeg Isaac stomverbaasd. ‘In een paleis? Waarom heb je ons nooit eerder op bezoek gevraagd?’
‘Hier ben ik alleen als ik werk,’ antwoordde oom Sol, die hem voorging over een mooi versierde trap. ‘Dit gedeelte is eigenlijk meer mijn kantoor; ik woon in een appartement op de bovenste verdieping dat lang niet zo chic is. De voorzitter van het Lagerhuis is de enige die hier in het parlementsgebouw woont. Best een voorrecht, wel.’
Bovenaan de trap kwamen ze op een overloop. Aan de met beeldhouwwerk versierde muren hingen indrukwekkende olieverfschilderijen. Door een onopvallende zijdeur en via een smalle trap kwamen ze op een veel gewonere verdieping, met op de deur een bordje Woonvertrek Voorzitter. Solomon opende de deur met zijn huissleutel en gebaarde dat Isaac naar binnen moest lopen. Die stapte op het versleten tapijt van een gezellige gang waar het vaag naar gebraden kip rook. De kapstok hing vol jassen en eronder stond een rommelig hoopje schoenen, en door een open deur zag hij een badkamer.
Oom Sol bukte zich en deed een schemerlamp aan. ‘We moeten zachtjes doen,’ fluisterde hij. Hij drukte een vinger tegen zijn lippen. ‘Mijn dochter ligt te slapen.’ Hij wees naar een dichte deur waarop een patroon van gouden bloemen was geschilderd. ‘Ik weet niet of je je haar nog herinnert? Ze woont tegenwoordig meestal bij haar moeder. Deze hier had ik voor jou gedacht.’
Hij liet Isaac de logeerkamer zien en bracht hem daarna een handdoek, een tandenborstel en een enorm grote zijden pyjama. ‘Ik ben bang dat ik niks anders voor je heb,’ zei hij verontschuldigend.
‘Bedankt, oom Sol.’
‘Probeer maar te gaan slapen.’ Zijn peetvader glimlachte, maar Isaac zag het medelijden in zijn blik. Daarna vertrok oom Sol en deed hij de deur achter zich dicht.
Isaac plofte neer op het bed en keek naar het gebeeldhouwde plafond. In een paar uurtjes was zijn hele leven op losse schroeven komen te staan. Het voelde onwerkelijk. Zijn vader was plotseling verdwenen en niemand kon hem vertellen hoe of waarom. Hij duwde zijn bril omhoog om in zijn ogen te kunnen wrijven en hoopte dat als hij ze weer opendeed, zijn vader de kamer in zou komen om te zeggen dat het allemaal een misverstand was geweest en dat ze nu naar huis konden gaan.
Maar dat gebeurde niet.
Isaac haalde zijn vaders horloge uit zijn zak en streek met een vinger over het gebarsten glas. Er miste een scherfje ter grootte van een vingernagel, waardoor de wijzerplaat deels openlag. Het klokje stond stil en tikte niet meer. Isaac drukte het horloge tegen zijn borst. Hij had er niet over willen beginnen tegen de bewakers, en zeker niet tegen Claire Turnbull. Hij wist dat ze het van hem af zouden pakken.
Hij was altijd gek geweest op zijn vaders horloge. Pap droeg het iedere dag bij zich, veilig bevestigd aan een knoopsgat van zijn vest. Op de grote wijzerplaat kon je de tijd en de datum aflezen, en een kleiner cirkeltje bovenaan was een stopwatch, waarmee je minuten en seconden kon meten. Van zijn vader mocht Isaac dat gebruiken als het nodig was voor zijn experimenten. Nu zag Isaac dat het wijzertje was gestopt bij acht minuten en vierendertig seconden. Hij fronste. Had zijn vader ergens de tijd van opgenomen?
Toen pas vielen de grote wijzers hem op.
Die stonden verkeerd. De tijd klopte niet.
Zijn vader was na negen uur achtenveertig verdwenen. Precies op dat tijdstip hadden ze het uurwerk stilgezet, en dat hadden ze gecontroleerd met zijn vaders zakhorloge.
Dus waarom stond het horloge dan op half tien?
Isaac pijnigde zijn hersenen om te bedenken wat dat kon betekenen, maar zijn hoofd was wollig van de slaap. Gapend stond hij op om de gordijnen dicht te trekken. Even bleef hij bij het raam staan om het uitzicht over de rivier en Westminster Bridge te bewonderen.
In het glas bewoog iets. Aan de andere kant van de ruit keek een paar ogen hem knipperend aan. Isaac schrok ervan en schuifelde naar achteren tot hij tegen het bed stond. Tegen de achtergrond van de donkere hemel bewoog een silhouet. Hij knipte het licht uit en zag dat er buiten op de vensterbank een meisje stond. Stomverbaasd staarde hij haar aan, en zij staarde nieuwsgierig terug, met haar hoofd een beetje scheef.
Toen bracht ze een vinger naar haar lippen, knipoogde en klom verder, tot hij haar niet meer kon zien.
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